Ouverture des Jeux Olympiques d'Hiver de Sotchi – 7 février 2014

Речь Дми́трия Черныше́нко (президе́нт о́ргкомите́та Со́чи 2014) 

1. Discours complet en russe ( un seul mot manquant), mais sans les phrases prononcées en français et en anglais.

Дороги́е друзья́, уважа́емые да́мы и господа,

Добро́ пожа́ловать на XXII  (два́дцать вторы́е)  олимпи́йские зи́мние и́гры в Со́чи (ова́ция)

Наш го́род уника́лен, как уника́льна вся Росси́я - са́мая больша́я страна́ ми́ра, страна́, где Евро́па встреча́ется с А́зией, страна́ вели́ких достиже́ний и побе́д.

Мы горди́мся пра́вом  принима́ть у себя́ олимпи́йские и́гры. В 2007 году́ в Гватема́ле  наш президе́нт, Влади́мир Влади́мирович Пу́тин, рассказа́л всему́ Ми́ру о на́шей мечте́, кото́рая мно́гим каза́лась несбы́точной. (свистки́)  Но междунаро́дный олимпи́йский комите́т, вме́сте с на́ми, пове́рил в э́ту мечту́. И во́т, 7 лет спустя́, мы с ва́ми нахо́димся в са́мом це́нтре э́той мечты́, ста́вшей реа́льностью. (ова́ция)

Огро́мная кома́нда организа́торов, под руково́дством замести́теля  председа́теля прави́тельства Дми́трия Козака́, рабо́тала над тем, что́бы   воплоти́ть за́мысел в жизнь. Строи́тели, энерге́тики,  тра́нспортники, жи́тели го́рода Со́чи и всей Росси́и,  уложи́ли  части́чку себя́ в э́тот грандио́зный прое́кт . Бла́годаря́ вам ста́ло возмо́жно провести́ и́гры, кото́рые  вдохновя́т поколе́ния.

Сего́дня на́ши мы́сли и  на́ши наде́жды  свя́заны с гла́вными геро́ями э́того пра́здника : со спортсме́нами !

Э́ти лю́ди живу́т мечто́й об олимпи́йском пьедеста́ле, года́ми трениру́ются ра́ди моме́нта, кото́рое оставля́ет (ici un mot non reconnu) след в исто́рии. Ваш тала́нт, уме́ние преодолева́ть то, что каза́лось невозмо́жным, восхища́ет.

И́гры  в Со́чи э́то наш шанс показа́ть всему́ ми́ру всё лу́чшее,  чем горди́тся Росси́я : на́ше гостеприи́мство, на́ши тради́ции, на́шу Росси́ю. 

Когда́ мы начина́ли э́тот путь, мы стреми́лись распахну́ть  две́ри в бу́дущее,  слома́ть сложи́вшиеся стереоти́пы, откры́ть ми́ру но́вую Росси́ю. 

И сего́дня э́то бу́дущее здесь, и мы приве́тствуем всех , и  да́рим вам э́ти и́гры : жа́ркие - зи́мние - ва́ши !

Transcription réalisée par Pascale Massicot.

2. Речь Дми́трия Черныше́нко (президе́нт о́ргкомите́та Со́чи 2014) (Extraits adaptés- A2)

Дороги́е друзья́, уважа́емые да́мы и господа,

Добро́ пожа́ловать на XXII  (два́дцать вторы́е)  олимпи́йские зи́мние и́гры в Со́чи !

Наш го́род уника́лен, как уника́льна вся Росси́я - са́мая больша́я страна́ ми́ра, страна́, где Евро́па встреча́ется с А́зией, страна́ вели́ких достиже́ний и побе́д.

В 2007 году́ в Гватема́ле  наш президе́нт, Влади́мир Влади́мирович Пу́тин, рассказа́л всему́ Ми́ру о на́шей мечте́, кото́рая мно́гим каза́лась несбы́точной
. (quelques sifflets dans l’assemblée)  Но Междунаро́дный Олимпи́йский Комите́т, вме́сте с на́ми, пове́рил в э́ту мечту́. И во́т, 7 лет спустя́, мы с ва́ми нахо́димся в са́мом це́нтре э́той мечты́, кото́рая  стала́  реа́льностью. (ovation)

(...)

И́гры  в Со́чи э́то наш шанс показа́ть всему́ ми́ру всё лу́чшее, чем горди́тся Росси́я : на́ше гостеприи́мство, на́ши тради́ции, на́шу Росси́ю. 

Когда́ мы начина́ли э́тот путь, мы стреми́лись распахну́ть
  две́ри в бу́дущее,  слома́ть  стереоти́пы, откры́ть ми́ру но́вую Росси́ю. 

И сего́дня э́то бу́дущее здесь, и мы приве́тствуем всех , и  да́рим вам э́ти и́гры : жа́ркие - зи́мние - ва́ши !

�	impossible à réaliser


�	ouvrir (une porte) à deux battants, ouvrir en grand





